
Pred použitím
a)Presvedčte sa, či ste dostatočne
fyzicky zdatný, aby ste mohli rebrík
používaQ. Niektoré patológie alebo
lieky, ako aj nadmerná konzumácia
alkoholu alebo požívanie drog môžu
predstavovaQ nebezpečenstvo;
b)pri preprave rebríka na strešných
nosičoch vozidla alebo v kamióne sa
uistite, či je rebrík umiestnený tak, aby
sa predišlo akémukoXvek poškodeniu;
c) rebrík skontrolujte po dodaní a
pred jeho prvým použitím, aby ste
sa uistili, či je v dobrom stave a či
 správne  fungujú všetky jeho súčasti;
d) rebrík skontrolujte pred každým
použitím, aby ste sa uistili, že nie je
poškodený a že sa môže bezpečne
používaQ;
e)ak sa rebrík používa na  profesionálne
účely vyžaduje sa  pravidelná kontrola;
f)overte si, či je rebrík vhodný na
danú prácu;
g)poškodený rebrík nepoužívajte;
h)z rebríka odstráňte akúkoXvek
 nečistotu, ako napríklad vlhkú farbu,
blato, olej alebo sneh;
i) pred použitím rebríka na
 profesionálne účely je potrebné
 zhodnotiQ riziká podXa legislatívy štátu,
v ktorom sa rebrík používa.
Umiestnenie a vztýčenie rebríka
a)Rebrík je potrebné vztýčiQ vo
 vhodnej polohe, napríklad pod
 správnym uhlom (sklon asi 1,4), pri
opornom rebríku musia byQ priečky
alebo schodíky paralelné alebo rebrík
s obojstranným výstupom musí byQ
úplne otvorený;

SLOVAQUIE

Prieš naudojimą
a)Prieš naudodami kopYčias
 įsitikinkite, kad esate deramos
 fizinYs būklYs. Kai kurios patologijos
ar vaistai, alkoholio ar narkotikų
 vartojimas gali kelti pavojų;
b)pervežant kopYčias ant
 automobilio stogo skersinių ar
 sunkvežimyje  įsitikinkite, kad
jos pritvirtintos taip, kad būtų
išvengta žalos;
c)gavę pristatytas kopYčias ir prieš
pirmąjį jų naudojimą patikrinkite ir
 įsitikinkite, kad jos tinkamos būklYs
ir, kad visos jų konstrukcijos dalys
 deramai veikia;
d)prieš kiekvieną naudojimą
 kopYčias apžiūrYkite ir įsitikinkite,
kad jos nYra sugadintos ir, kad
jas galima saugiai naudoti;
e) visi profesionalūs naudotojai
turi teikti kopYčias reguliariam
 periodiniam patikrinimui;
f)patikrinkite, ar kopYčios
tinkamos darbui;
g)nenaudokite sugedusių kopYčių;
h)nuvalykite nuo kopYčių visus
nešvarumus, pvz., šlapius dažus,
purvą, alyvą ar sniegą;
i)prieš naudojant kopYčias
 profesionaliems darbams, būtina
atlikti rizikos vertinimą pagal šalies,
kurioje kopYčios naudojamos,
 įstatymus.
Kop9čių pastatymas ir  sureguliavimas
a)KopYčios turi būti pastatytos
 tinkamoje padYtyje, pavyzdžiui,
 teisingu kampu (pasvirimas
 maždaug 1.4); atremiamųjų kopYčių

LITHUANIE

A használat előtt
a) Ellenőrizze, hogy fizikai állapota
megfelelő egy létra használatához.
Egyes betegségek vagy
 gyógyszerek, túlzott alkohol-
vagy kábítószer-fogyasztás
veszélyt jelenthet;
b)ha a létrát gépkocsi
 tetőcsomagtartóján vagy
 teherautóban szállítja, győződjön
meg róla, hogy az elhelyezés nem
okoz semmilyen kárt;
c)a szállítást követően és az első
használat előtt vizsgálja meg a
 létrát és ellenőrizze, hogy állapota
 megfelelő és minden alkotórésze
megfelelően működik;
d)nézze át a létrát minden
 használat előtt, és ellenőrizze, hogy
nem sérült és teljes biztonsággal
használható;
e)professzionális használatnál
 rendszeresen ellenőrzést igényel;
f)meg kell győződni róla, hogy a
létra alkalmas a munkavégzéshez;
g)ne használjon sérült létrát;
h) távolítson el minden
 szennyeződést a létráról, nedves
 festék, sár, olaj vagy hó;
i)mielőtt professzionális célokra
használná a létrát, kockázat-értéke-
lést kell végezni annak az ország-
nak a jogszabályai értelmében, ahol
 használják.
A létra elhelyezése és felállítása
a)A létrát megfelelő helyzetben,
 például megfelelő szögben 
(a dőlés körülbelül 1.4) kell
 felállítani, a  létrafokok vagy lépcsők

HONGRIE

Inden brug 
a)Du skal være ved godt helbred
for at anvende en stige. Nogle
 sygdomme og medicinske
 behandlinger, samt alkohol- eller
stofmisbrug kan udgøre en fare. 
b)Ved transport af stigen på taget
af et køretøj eller i en lastbil skal du
sikre dig, at den er forsvarligt
spændt fast for at undgå skader.
c)Undersøg stigen ved leveringen,
og før den tages i brug første gang,
for at sikre dig, at den er i god stand,
og at alt fungerer, som det skal.
d)Tjek stigen, hver gang du skal
bruge den, for at sikre dig, at den
ikke er beskadiget og er forsvarlig
at bruge.
e) En regelmæssig undersøgelse af
stigen er påkrævet til professionelt
brug.
f)Kontroller at stigen er egnet til
det pågældende arbejde.
g)Anvend aldrig en beskadiget stige.
h) Fjern alt snavs fra stigen, såsom
fugtig maling, mudder, olie eller sne.
i) Inden professionel brug af stigen,
skal du undersøge risici i henhold til
det pågældende lands lovgivning.
Anbringelse og opstilling af stigen
a) Stigen skal være opstillet korrekt
til arbejdet, f.eks. i den rigtige
 vinkel (en hældning på ca. 1.4),
sprosserne og trinene skal være
parallelle på en enkeltstige, en
 dobbeltstige skal være åbnet helt.
b) Lukkemekanismen, som stigen
eventuelt er forsynet med, skal være
forsvarligt låst.

DANEMARK

Innan användning
a)Kom ihåg att den fysiska
 konditionen bör vara tillräcklig
för att använda en stege. Vissa
 patologier eller läkemedel,
 alkoholmissbruk eller användning
av droger kan  innebära en fara;
b) vid transport av stegen på
lasträcken på ett biltak eller i en
 lastbil, kontrollera att den placeras
så att inga skador kan uppstå;
c)granska stegen efter leveransen
och innan den första användningen,
för att vara säker på att den är i gott
skick och att alla dess beståndsdelar
fungerar normalt;
d)okulärbesiktiga alltid stegen före
användning, för att kontrollera att
den inte har skadats och att den kan
användas i absolut säkerhet;
e)en regelbunden kontroll krävs
för professionella användare;
f)kontrollera att stegen är lämplig
för arbetet;
g)använd aldrig en skadad stege;
h)avlägsna all smuts från stegen,
som t.ex. fuktig målfärg, lera, olja
eller snö;
i) innan en stege används för
 professionellt bruk är det skäl att
utvärdera riskerna utgående från
lagstiftningen i landet.
Placera och ställa upp stegen
a) Stegen skall ställas i ett lämpligt
läge, t. ex. i rätt vinkel (lutning
cirka 1.4), med stegen eller
 pinnarna  parallella för en enkelstege
eller med fullständig öppning för
en trappstege;

SUÈDE

Πριν αJό τη χρήση 
α)Βεβαιωθείτε ότι διαθέτετε την α�α-
ραίτητη φυσική κατάσταση για να χρησι-
µο�οιήσετε τη σκάλα. Ορισµένα �αθολο-
γικά �ροβλήµατα ή φαρµακευτικές
αγωγές, η υ�ερβολική κατανάλωση
αλκοόλ ή η χρήση ναρκωτικών ουσιών
ενδεχοµένως να ενέχουν κινδύνους·
β) κατά τη µεταφορά της σκάλας στην
οροφή ενός οχήµατος ή στο εσωτερικό
ενός φορτηγού, βεβαιωθείτε ότι έχει
το�οθετηθεί έτσι ώστε να µην �ροκληθεί
καµία ζηµιά·
γ) εξετάστε τη σκάλα αφού την �αραλά-
βετε και �ριν την χρησιµο�οιήσετε για
�ρώτη φορά για να βεβαιωθείτε ότι είναι
σε καλή κατάσταση και ότι όλα της τα
δοµικά στοιχεία λειτουργούν σωστά·
δ) εξετάζετε ο�τικά τη σκάλα �ριν α�ό
κάθε χρήση, για να βεβαιωθείτε ότι δεν
έχει υ�οστεί φθορές και ότι µ�ορεί να
χρησιµο�οιηθεί µε ασφάλεια·
ε)για τους ε�αγγελµατίες χρήστες α�αι-
τείται ένας τακτικός �εριοδικός έλεγχος·
στ)βεβαιωθείτε ότι η σκάλα αρµόζει στη
χρήση για την ο�οία την �ροορίζετε·
ζ)µην χρησιµο�οιείτε τη σκάλα εάν
�αρουσιάζει φθορές·
η)αφαιρέστε κάθε ρύ�ο α�ό τη σκάλα,
ό�ως υγρή µ�ογιά, λάσ�η, λάδι ή χιόνι·
θ)�ροτού χρησιµο�οιήσετε τη σκάλα στα
�λαίσια της ε�αγγελµατικής σας δραστη-
ριότητας, σας συνιστούµε να �ροβείτε σε
µία αξιολόγηση κινδύνων σύµφωνα µε την
ισχύουσα νοµοθεσία της χώρας σας.
ΤοJοθέτηση και άνοιγµα της σκάλας
α)Η σκάλα �ρέ�ει να ανοιχτεί στη
σωστή θέση, �αραδείγµατος χάρη µε µία
σωστή γωνία (κλίση �ερί�ου 1,4), τα

GRÈCE

b)zaisQovacie mechanizmy, ktorými
je poprípade rebrík vybavený, musia
byQ úplne zaistené;
c) rebrík musí byQ položený na rovnej,
plochej a pevnej podlahe;
d)pri opornom rebríku je potrebné,
aby bol umiestnený na plochej a
 pevnej podlahe a aby bol pred
 použitím stabilizovaný, napríklad
pomocou zábran alebo vhodnou
pomôckou, ktorá zaručuje stabilitu;
e) rebrík sa nikdy nesmie
 premiestňovaQ, ke¢ sa na ňom stojí;
f)pri inštalácii rebríka je potrebné braQ
do úvahy riziko zrážky s rebríkom,
napríklad zrážka s chodcami, vozidlami
alebo dverami. Ak je to možné, na
 stavbe bezpečne uzatvorte dvere (nie
však dvere núdzového východu) a okná;
g) identifikujte akékoXvek riziko
úrazu elektrickým prúdom, napríklad
 elektrické vedenie alebo iné nekryté
elektrické zariadenie;
h) rebrík musí byQ položený na
 protišmykových pätkách a nie na
 priečkach alebo schodíkoch;
i) rebrík sa nesmie umiestňovaQ
na klzkú podlahu (napríklad Xad,
lesklé podlahy alebo pevné podlahy,
ktoré sú evidentne znečistené),
okrem prípadov, ke¢ boli prijaté
 účinné doplnkové  opatrenia, aby
sa predišlo pošmyknutiu alebo aby
ste sa uistili, že znečistené podlahy
sú dostatočne čisté.
Používanie rebríka
a)Neprekračujte celkovú maximálnu
povolenú záQaž určenú pre používaný
typ rebríka;

atveju, pakopos ar laipteliai turi būti
 lygiagrečioje padYtyje, o dvipusių
kopYčių atveju - visiškai išskleistos;
b) jei kopYčios turi fiksavimo
 įtaisus, jie turi būti tinkamai
 užfiksuoti;
c)kopYčias reikia statyti ant
 taisyklingo, plokščio ir nejudančio
paviršiaus;
d)atremiamąsias kopYčias reikia
atremti į tvirtą plokščią paviršių
ir prieš naudojant stabilizuoti,
 pavyzdžiui, prikabinant prie
 atraminio paviršiaus diržu ar
 analogišku  stabilumą užtikrinančiu
įtaisu;
e)kopYčių niekuomet negalima
 perstatyti iš viršaus;
f) statant kopYčias būtina įvertinti
susidūrimo pavojų, pvz., ar
kopYčių negali užkliudyti praeiviai,
transporto priemonYs arba durys.
Jei įmanoma, darbo aikštelYje
 užfiksuokite duris (tačiau ne avarinio
išYjimo) ir langus, kad nesivarstytų;
g) įvertinkite elektros pavojų darbo
aikštelYje, pavyzdžiui, antžemines
elektros linijas ar kitokią įrangą su
atvirais laidais;
h)kopYčios turi būti atremtos ant jų
kojelių, o ne ant pakopų ar laiptelių;
i)kopYčių negalima statyti ar
 slidaus paviršiaus (pvz., ledo,
 blizgių ar  purvinių paviršių), nebent
 pasirūpinote papildomomis apsau-
gos priemonYmis, neleidžiančiomis
 kopYčioms nuslysti, arba įsitikinote,
kad išpurvinti paviršiai yra
 pakankamai švarūs.

 párhuzamosak a támasztott
 létránál, vagy a nyitás teljes a két
ágú létránál;
b)a rögzítő szerkezeteket, amellyel
a létra esetleg el van látva, teljesen
le kell zárni;
c)a létrát egyenletes, sík és biztos
felületen kell használni.
d)a megtámasztott létrának szilárd
sík felületen kell állnia és stabilizálni
kell a használat előtt, például rögzítő
bilincsekkel vagy a stabilitást
 garantáló egyéb eszközzel;
e)a létrát soha nem szabad akkor
áthelyezni, ha a magasban van;
f)a létra felállításakor figyeljen arra,
hogy ne ütközzön semmihez a
 létrával, például gyalogosokhoz,
 járművekhez vagy ajtókhoz.
Biztosítsa be az ajtókat (a vészkijá-
ratok kivételével) és ablakokat a
 munkaterületen, ha lehetséges;
g)határozzon meg minden
 áramütésveszélyt a munkaterületen,
 például légvezetékeket vagy egyéb,
szigetelés nélküli elektromos
 berendezést;
h)a létrának a lábaira kell
 támaszkodnia, nem a létrafokokra
vagy lépcsőkre;
i)a létrát nem szabad csúszós
helyen felállítani (például jég,
 fényezett felületek vagy
 nyilvánvalóan szennyezet szilárd
felületek), csak akkor, ha további
hatékony intézkedéseket  tettünk a
megcsúszás megelőzésére vagy
ellenőriztük, hogy a szennyezett
felületek már elég  tiszták.

c) Stigen skal stå på en flad,
jævn og fast flade.
d) En enkeltstige skal stå på
en jævn og fast flade og skal
 stabiliseres inden brug, f.eks. ved
hjælp af en stopklods eller anden
anordning, der sikrer stabilitet.
e) Stigen må aldrig ændre position
oppefra.
f)Ved opsætning af stigen, overvej
da risikoen for, om den står i vejen
for f.eks. fodgængere, køretøjer
eller døre. Afspær om muligt døre
og vinduer, der hvor der arbejdes –
dog ikke nødudgange. 
g)Gør dig bekendt med alle
 elektriske risikomomenter på
arbejdspladsen, såsom luftledninger
og andre uisolerede el-installationer.
h) Stigen skal stå fast på sine fod-
stykker og ikke hvile på sprosserne
eller trinnene.
i) Stigen må ikke stilles på en glat
overflade (f.eks. is, blankslidte
overflader eller overflader der
 tydeligt er tilsmudsede), med
 mindre der er taget sikkerhedsfor-
anstaltninger for at undgå, at stigen
skrider, eller at man har renset
snavsede overflader tilstrækkeligt.
Brug af stigen
a)Maksimumbelastningen for den
anvendte stige må ikke overskrides.
b) Forsøg ikke at række ud efter et
punkt, der er for langt væk.
Brugerens talje skal holdes inden
for stigens vanger, og begge fødder
skal være placerede på samme trin
under hele opgaven.

b) låsanordningarna som eventuellt
finns på stegen måste vara helt låsta;
c) stegen bör ställas på ett jämnt,
plant och stabilt underlag;
d)en enkelstege bör ställas på ett
stadigt och plant underlag och
 stabiliseras innan användning,
till exempel med hjälp av hinder
eller en lämplig anordning som
garanterar dess stabilitet;
e) stegen får aldrig flyttas från ett
läge på hög höjd;
f) vid placering av stegen bör
man ta hänsyn till risk för kollision
med  stegen, t. ex. kollision med
fotgängare, fordon eller dörrar.
Säkra dörrarna (men inte
 nödutgångarna) och  fönstren på
byggplatsen, om möjligt;
g) identifiera alla elektriska risker
på byggplatsen, t. ex. elektriska
 luftledningar eller annan oskyddad
elektrisk materiel;
h) stegen skall stödja sig på sina
skor och inte på trappsteg;
i) stegen får inte placeras på ett
halt underlag (t. ex. is, glatta ytor
eller stadiga ytor som helt tydligt
är  nedsmutsade), om inte effektiva
extra åtgärder vidtas för att
undvika att stegen glider eller
om man inte  försäkrar sig om att
de nedsmutsade ytorna har gjorts
tillräckligt rena.
Användning av stegen
a)Överskrid inte högsta tillåtna last
för den typ av stege som används;
b) försök inte nå en punkt som är
för avlägsen; användaren bör ha

σκαλιά ή σκαλο�άτια να είναι σε �αράλ-
ληλη θέση, για µία χρήση της σκάλας ως
στήριγµα, ή, να είναι τελείως ανοιγµένη
για µία δι�λή χρήση της σκάλας·
β)οι µηχανισµοί κλειδώµατος, �ου ενδε-
χοµένως �εριλαµβάνει η σκάλα, �ρέ�ει
να είναι τελείως κλειδωµένοι·
γ)η σκάλα �ρέ�ει να ακουµ�ά σε µία
ε�ιφάνεια οµαλή, ε�ί�εδη και σταθερή·
δ)µία σκάλα στήριξης �ρέ�ει να ακουµ-
�ά σε µία ε�ιφάνεια ε�ί�εδη και στέρεα
και να σταθερο�οιείται �ριν α�ό τη
χρήση, για �αράδειγµα µε την το�οθέτη-
ση εµ�οδίων ή ενός κατάλληλου µηχανι-
σµού �ου εγγυάται τη σταθερότητά της·
ε)η σκάλα δεν �ρέ�ει �οτέ να το�οθετεί-
ται εκ νέου α�ό µία το�οθεσία σε ύψος·
στ) κατά την το�οθέτηση της σκάλας, να
λαµβάνεται �άντα ο κίνδυνος �ρόσκρου-
σης στη σκάλα, για �αράδειγµα �ρό-
σκρουση µε �εζούς, οχήµατα ή �όρτες.
Ασφαλίστε τις �όρτες (όχι όµως και τις
εξόδους κινδύνου) και τα �αράθυρα του
εργοταξίου, εάν είναι δυνατό·
ζ)ανιχνεύστε κάθε κίνδυνο ηλεκτρικού
ρεύµατος στο εργοτάξιο, �αραδείγµατος
χάρη υ�έργειες καλωδιώσεις ή άλλο
α�ογυµνωµένο ηλεκτρικό εξο�λισµό·
η)η σκάλα �ρέ�ει να ακουµ�ά στα
�οδαράκια της και όχι �άνω σε σκαλιά ή
σκαλο�άτια·
θ)η σκάλα δεν �ρέ�ει να το�οθετείται
σε µία ολισθηρή ε�ιφάνεια (για �αρά-
δειγµα, �άγο, γυαλιστερές ε�ιφάνειες ή
στέρεες ε�ιφάνειες �ου δεν είναι όµως
καθαρές) �αρά µόνο στην �ερί�τωση �ου
έχουν ληφθεί τα α�αραίτητα �ρόσθετα
µέτρα ασφαλείας �ροκειµένου να α�ο-
φευχθεί η ανατρο�ή της σκάλας και να

b)nesnažte sa dosiahnuQ veXmi
 vzdialené miesto; je potrebné, aby
počas celej práce bolo telo používateXa
medzi dvomi vzperami rebríka a aby
obidve chodidlá boli na tom istom
 schodíku/tej istej priečke;
c)z opretého rebríka s vysunutou
 hornou časQou neschádzajte
bez doplnkovej bezpečnostnej
 pomôcky (napríklad upevnenia alebo
používania vhodnej stabilizačnej
pomôcky);
d) rebrík s obojstranným výstupom
nepoužívajte na výstup na ¢alšie
 úroveň; 
e)pri používaní oporného rebríka
 nestojte na troch najvyšších
 schodíkoch/priečkach;
f)pri používaní rebríka s
 obojstranným výstupom bez plošinky
a opornej tyče vo výške rúk/kolien
nestojte na najvyšších dvoch
 schodíkoch/priečkach;
g)pri používaní vysunutého
rebríka s obojstranných výstupom a
s vysúvacím koXajničkovým systémom
nestojte na najvyšších štyroch
 schodíkoch/priečkach;
h) rebríky by sa mali používaQ iba
na vykonávanie malých prác a na krát-
ku dobu;
i)pri prácach, ktoré sa vykonávajú
pod elektrickým napätím, používajte
nevodivé rebríky;
j)ak sú nevhodné meteorologické
 podmienky (napríklad silný vietor),
rebrík nepoužívajte v exteriéri;
k)urobte potrebné opatrenia,
aby sa deti s rebríkom nehrali;

Kop9čių naudojimas
a)Neviršykite maksimalios
 bendrosios apkrovos, nustatytos
 naudojamų kopYčių tipui;
b)nesistenkite pasiekti per toli
nuo jūsų esančio taško; viso darbo
metu naudotojo kūnas turi būti tarp
abiejų kopYčių statramsčių, o abi
kojos - ant tos pačios pakopos/to
paties laiptelio;
c)nesileiskite nuo didelio aukščio
atremiamųjų kopYčių be papildomo
apsauginio įtaiso (prikabinamojo
ar kitokio stabilizavimo įtaiso);
d)nenaudokite dvipusių kopYčių
norYdami pasiekti kitą lygį;
e)atremiamųjų kopYčių atveju,
 nestovYkite ant trijų paskutinių
 viršutinių pakopų/laiptelių;
f)dvipusių kopYčių atveju,
 nestovYkite ant dviejų viršutinių
pakopų/laiptelių, jei nYra
atraminYs platformos ar  skersinio
rankų/kelių lygyje;
g)dvipusių kopYčių, prailgintų
 atlenkiamomis kopYčiomis, atveju,
nestovYkite ant keturių viršutinių
pakopų/laiptelių;
h)naudokite kopYčias tik
 smulkiems, mažos trukmYs  darbams;
i)darbams su elektros įtampa
 naudokite elektrai nelaidžias
 kopYčias;
j)nenaudokite kopYčių lauke esant
nepalankioms oro sąlygoms
(pvz., stiprus vYjas);
k) imkitYs visų reikalingų
 atsargumo priemonių, kad vaikai
nežaistų su kopYčiomis;

A létra használata
a)Ne lépje túl a használt létra
 típusára megadott legnagyobb
 összterhelést;
b)ne próbáljon túlságosan távoli
pontot elérni; a munka végzése
 közben a használó testének
 mindvégig a létra két felmenő ága
között, lábainak pedig ugyanazon
a lépcsőn/létrafokon kell lennie;
c)magas támasztott létráról csak
kiegészítő biztonsági intézkedések
megtétele után jöjjön le (például
 rögzítés kikötéssel vagy megfelelő
stabilitást biztosító eszköz
 használata);
d)ne használjon dupla létrát más
szint eléréséhez;
e)ne álljon megtámasztott létra
három legfelső fokára/lépcsőjére;
f)ne álljon két ágú létra két legfelső
fokára/lépcsőjére, ha nincs rajta
dobogó vagy a kéz vagy térd
 magasságában korlát;
g)ne álljon a meghosszabbított
 tolólétrák négy legfelső
 lépcsőjére/fokára;
h) létrákat kis, rövid ideig tartó
 munkáknál kell használni;
i)használjon olyan létrát, ami nem
vezeti az áramot, ha feszültség
alatt kell munkát végezni;
j)ne használjon külső térben létrát
akkor, ha az időjárási viszonyok
 kedvezőtlenek (erős szélben például);
k) tegye meg a szükséges
 óvintézkedéseket annak érdekében,
hogy gyerekek ne játszhassanak
a létrán;

c)Kravl ikke ned fra en høj
 enkeltstige uden supplerende
 sikkerhedsforanstaltninger (f.eks.
fastgørelse eller anden stabiliserende
anordning).
d)Anvend ikke en dobbeltstige
til at komme til et andet niveau. 
e) Stå ikke oprejst på de tre øverste
trin/sprosser på en enkeltstige.
f) Stå ikke oprejst på de to øverste
trin/sprosser på en dobbeltstige
uden platform eller gelænder i
hånd/knæhøjde.
g) Stå ikke oprejst på de fire  øverste
trin/sprosser på en  dobbeltstige,
forlænget med en skydestige.
h) Stigerne må kun anvendes til
mindre arbejdsopgaver af kortere
varighed.
i)Brug kun ikke-strømførende
 stiger til opgaver, der foregår med
strømførende arbejde.
j) Stigen må ikke anvendes
 udendørs, når der er uvejr (f.eks.
kraftig vind).
k)Tag de nødvendige
 foranstaltninger for at undgå
børns leg på stigen.
l)Hvis muligt, så sørg for at sikre
døre og vinduer, der hvor der
 arbejdes med stigen (dog ikke
 nødudgange). 
m)Kravl op eller ned ad stigen
med fronten mod stigen.
n)Hold godt fast ved stigen,
når du kravler op eller ned.
o)Brug ikke stigen som bro.
p)Anvend egnede sko, når du
 kravler op og ned ad stigen.

midjan mellan de två stegramarna
och ha båda fötterna på samma steg
under hela arbetet;
c)klättra inte ner för en
enkelstege för arbete på hög höjd
utan extra säkerhetsanordning
(fastsurrning eller användning av en
lämplig  stabiliserande anordning,
till  exempel);
d)använd inte en trappstege för att
komma till en annan nivå;
e) stå inte på de tre översta stegen
på en enkelstege;
f) stå inte på de två översta stegen
på en trappstege utan plattform
eller stödstång i hand-/knähöjd;
g) stå inte på de fyra översta stegen
på en trappstege som förlängts med
en tillsatsstege;
h)det är tillrådligt att använda
 stegarna endast för små och
 kortvariga arbeten;
i)använd icke-ledande stegar
för arbeten som bör utföras under
elektrisk spänning;
j)använd inte stegen utomhus i
ogynnsamma väderförhållanden
(t. ex. stark vind);
k) vidta nödvändiga
 försiktighetsåtgärder för att hindra
att barn leker på stegen;
l) säkra dörrarna (men inte
 nödutgångarna) och fönstren på
byggplatsen, om möjligt;
m)kliv upp och ner för stegen vänd
mot den;
n)håll stadigt i stegen vid upp- och
nerklättring;
o)använd inte stegen som bro;

βεβαιωθείτε ότι οι λερωµένες ε�ιφάνειες
έχουν καθαριστεί.
Χρήση της σκάλας
α)Μην υ�ερβαίνετε το µέγιστο συνολικό
φορτίο για το είδος της σκάλας �ου χρη-
σιµο�οιείτε·
β)µην ε�ιχειρείτε να φτάσετε ένα �ολύ
α�οµακρυσµένο σηµείο· συνιστάται ο
χρήστης να στέκεται ανάµεσα στα δύο
δοκάρια της σκάλας και να �ατά τα
�όδια του στο ίδιο σκαλί/ σκαλο�άτι
µέχρι να ολοκληρώσει την εργασία του·
γ)µην κατεβαίνετε α�ό µία υ�ερυψωµένη
σκάλα στήριξης χωρίς τον �ρόσθετο
µηχανισµό ασφαλείας (για �αράδειγµα,
δέστρες ή χρήση κατάλληλου µηχανισµού
σταθερο�οίησης)·
δ)µην χρησιµο�οιείτε µία δι�λή σκάλα για
τη µετάβασή σας σε ένα άλλο ε�ί�εδο·
ε)µην στηρίζεστε όρθιοι στα τρία �άνω
σκαλιά/σκαλο�άτια µίας σκάλας στήριξης·
στ)µην στηρίζεστε όρθιοι στα δύο �άνω
σκαλιά/σκαλο�άτια µίας δι�λής σκάλας
χωρίς �λατφόρµα ή µ�άρα στήριξης στο
ύψος των χεριών/των γονάτων·
ζ)µην στηρίζεστε όρθιοι στα τέσσερα
�άνω σκαλιά/σκαλο�άτια µίας δι�λής
σκάλας µε συρταρωτή �ροέκταση·
η)συνιστάται η χρήση της σκάλας για
µικροδουλειές σύντοµης διάρκειας·
θ)χρησιµο�οιείστε µη αγώγιµες σκάλες
για εργασίες �ου �ρέ�ει να γίνουν υ�ό
ηλεκτρική τάση·
ι)µην χρησιµο�οιείτε τη σκάλα σε εξωτε-
ρικούς χώρους όταν οι καιρικές συνθήκες
δεν το ε�ιτρέ�ουν ( �αραδείγµατος χάρη,
δυνατός άνεµος)·
κ)λάβετε τα α�αραίτητα µέτρα ώστε τα
�αιδιά να µην �αίζουν �άνω στη σκάλα·

l)ak je to možné, na stavbe bezpečne
uzatvorte dvere (nie však dvere
 núdzového východu) a okná;
m)pri vystupovaní alebo schádzaní z
rebríka bu¢te otočený čelom k rebríku;
n)pri vystupovaní a pri schádzaní z
rebríka sa pevne držte rebríka;
o) rebrík nepoužívajte ako most;
p)pri práci na rebríku používajte
 vhodnú obuv;
q) vyhnite sa akémukoXvek
 nadmernému bočnému tlaku, ako
napríklad používaniu vŕtačky na
 vŕtanie do tehly a betónu;
r)na rebríku nepracujte dlho, ak
si nerobíte pravidelné prestávky
(únava môže predstavovaQ riziko);
s)pri výstupe na vyššiu úroveň, je
potrebné oporné rebríky predĺžiQ aspoň
o 1 m nad bod, ktorý chcete dosiahnuQ;
t) je potrebné, aby náradie, ktoré
 používate pri práci na rebríku,
bolo Xahké a aby sa s ním Xahko
 manipulovalo;
u) vyhýbajte sa prácam, pri ktorých
dochádza k bočnému tlaku na rebríky
s obojstranným výstupom, napríklad
vŕtanie do tvrdých materiálov (tehla,
betón ap.);
v)pri vykonávaní práce sa jednou
rukou držte rebríka alebo, ak to nie je
možné, urobte iné bezpečnostné
 opatrenia.
Oprava, údržba a skladovanie
Opravy a údržbu musí vykonávaQ
 kompetentná osoba v súlade s
 pokynmi výrobcu.
Rebrík sa musí skladovaQ v súlade
s pokynmi výrobcu.

l) jei įmanoma, darbo aikštelYje
 užfiksuokite duris (tačiau ne
 avarinio išYjimo) ir langus, kad
 nesivarstytų;
m)kopYčiomis lipkite ir leiskitYs
 atsisukę į jas priekiu;
n) lipdami ir leisdamiesi tvirtai
 įsikibkite į kopYčias;
o)nenaudokite kopYčių kaip tilto;
p) lipdami ant kopYčių avYkite
 tinkamą avalynę;
q) venkite per didelYs šoninYs
 apkrovos, kuri gali atsirasti
 naudojant plytų ar betono grąžtą;
r)nedirbkite ant kopYčių per ilgai
be reguliarių pertraukų (nuovargis
kelia pavojų);
s)kad pasiektumYte aukštesnį
lygį, atremiamąsias kopYčias
 atremkite mažiausiai 1 m virš
 siekiamo taško;
t)naudodami kopYčias dYvYkite
 lengvą ir patogią įrangą;
u)būdami ant dvipusių kopYčių
 venkite darbų, sukuriančių šoninę
apkrovą, pavyzdžiui, kietų medžiagų
(plytų, betono ir pan.) gręžimo;
v)dirbdami ant kopYčių laikykitYs
 įsikibę į kopYčias viena ranka, o jei
tai neįmanoma, naudokite kitokias
saugos priemones.
Taisymas, technin9 priežiūra ir
 laikymas
Taisymo ir techninYs priežiūros
 darbus turi atlikti kompetentingas
asmuo, laikydamasis gamintojo
 instrukcijų.
KopYčias reikia laikyti, kaip
 nurodyta gamintojo instrukcijose.

I)biztosítsa be az ajtókat 
(a vészkijáratok kivételével) és
 ablakokat a munkaterületen,
ha lehetséges;
m)a létrával szembe fordulva
 menjen fel rá és jöjjön le róla;
n) tartsa erősen a létrát és
 kapaszkodjon, amikor felmegy
rá vagy lejön róla;
o)ne használjon létrát áthidalásra;
p)a létrához használjon megfelelő
cipőt;
q)kerüljön minden erős oldalsó
 erőhatást, például fúrógép
 használatát téglában vagy betonban;
r)ne maradjon sokáig a létrán
 rendszeres pihenők nélkül
(a fáradtság kockázatot jelent);
s) felsőbb szint eléréséhez a
 támasztó létrákat legalább
1 m-rel az elérni kívánt pont fölé
kell kihúzni;
t)a létra használatakor a felvitt
 felszerelés könnyű és könnyen
 kezelhető legyen;
u)kerülje a dupla létráknál az
 oldalirányú terheléssel járó
 munkákat, például fúrást kemény
anyagokba (tégla, beton stb.);
v)kapaszkodjon a létrán egyik
 kezével munkavégzés közben, vagy
ha ez nem lehetséges, alkalmazzon
egyéb biztonsági intézkedéseket.
Javítás, karbantartás és tárolás
A javításokat és a karbantartást
 hozzáértő személynek kell végeznie
a gyártó utasításainak megfelelően.
A létrákat a gyártó utasításai szerint
kell tárolni.

q)Undgå enhver overdreven,
 sidelæns belastning af stigen, som
f.eks. anvendelse af en boremaskine
i mursten eller beton.
r) Stå ikke på stigen i længere
tid ad gangen uden at holde
 regelmæssige pauser (træthed
udgør en fare).
s) For at nå et højere niveau bør du
forlænge enkeltstigen med mindst
en meter længere, end det punkt,
du ønsker at nå.
t)Værktøj, der anvendes på stigen,
bør være let og nemt at håndtere.
u)Undgå sidelæns belastning af
dobbeltstiger, som f.eks.
 anvendelse af en boremaskine i
mursten, beton o. lign.
v)Hold altid fast med den ene
hånd, mens du arbejder på stigen
eller tag andre sikkerhedsforan-
staltninger, hvis dette ikke er
muligt.
Reparation, vedligeholdelse
og opbevaring
Reparationer og vedligeholdelse
bør udføres af en sagkyndig
person i overensstemmelse med
fabrikantens instruktioner.
Stiger skal opbevares efter
 fabrikantens instruktioner.

p)använd lämpliga skor vid
 klättring på stegen;
q)undvik extrema sidopåkänningar
som t. ex. att använda en borrmaskin
i tegel eller betong;
r)bli inte kvar för länge på stegen
utan att hålla regelbundna pauser
(trötthet utgör en risk);
s) för att komma till en högre nivå
är det tillrådligt att ha enkelstegar
som sträcker sig minst 1 m ovanför
det ställe dit man vill komma;
t)det är viktigt att utrustningen
man bär vid användning av en stege
är lätt och enkel att hantera;
u)undvik arbeten som anbringar en
sidopåkänning på trappstegar, t. ex.
borrning i hårda material som tegel,
betong, osv.;
v)håll i stegen med en hand
medan arbetet utförs eller - om
det inte är möjligt - vidta andra
säkerhetsåtgärder.
Reparation, underhåll och förvaring
Reparationer och underhåll skall
 skötas av en kompetent person
och i enlighet med tillverkarens
instruktioner.
Stegarna skall förvaras enligt
 tillverkarens instruktioner.

λ)ασφαλίστε τις �όρτες (όχι όµως τις
εξόδους κινδύνου) και τα �αράθυρα του
εργοταξίου, εάν είναι δυνατό·
µ)ανεβαίνετε και κατεβαίνετε τη σκάλα
�άντα αντικρίζοντας τη·
ν) κρατάτε τη σκάλα δυνατά όταν
 ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε·
ξ)µην χρησιµο�οιείτε τη σκάλα σαν
γέφυρα·
ο)να φοράτε �άντα τα κατάλληλα
�α�ούτσια για να ανεβείτε στη σκάλα·
J)α�οφεύγετε κάθε είδους υ�ερβολική
�λευρική �ίεση ό�ως τη χρήση
 τρυ�ανιού σε τούβλο ή µ�ετόν·
ρ)µην �αραµένετε για �ολύ ώρα �άνω
στη σκάλα χωρίς να κάνετε τακτικά δια-
λείµµατα (η κό�ωση α�οτελεί κίνδυνο)·
σ)για τη µετάβασή σας σε ένα
 υψηλότερο ε�ί�εδο, συνιστάται η
 �ροέκταση της σκάλας στήριξης κατά
τουλάχιστον 1 m �άνω α�ό το σηµείο
�ου θέλετε να φτάσετε·
τ κατά τη χρήση της σκάλας συνιστάται
ελαφρύς και άνετος εξο�λισµός·
υ)α�οφεύγετε τις εργασίες �ου ασκούν
�λευρική �ίεση στις δι�λές σκάλες, για
�αράδειγµα το τρύ�ηµα σκληρών υλικών
(τούβλο, µ�ετόν, κλ�.)·
φ) κατά την εκτέλεση της εργασίας
σας να κρατιέστε µε το ένα χέρι α�ό τη
σκάλα ή, εάν αυτό δεν είναι δυνατό, να
λαµβάνετε άλλα µέτρα �ροστασίας.
ΕJισκευή, συντήρηση και αJοθήκευση
Οι ε�ισκευές και η συντήρηση �ρέ�ει να
γίνονται α�ό ένα αρµόδιο άτοµο και σύµ-
φωνα µε τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Συνιστάται η α�οθήκευση της
σκάλας σύµφωνα µε τις οδηγίες του
κατασκευαστή.

Pred uporabo
a)Za uporabo lestve morate imeti
ustrezno zdravstveno stanje.
Nekatere bolezni ali zdravila,
 zloraba alkohola ali uživanje drog
lahko predstavljajo nevarnost;
b)pred transportom lestve na
 strešnem prtljažniku avtomobila ali
tovornjaka preverite ali je montirana
tako, da ne bo povzročala škode;
c)po dobavi in pred prvo uporabo
preglejte lestev, da se prepričate v
dobro stanje in pravilno delovanje
vseh njenih sestavnih delov;
d)pred vsako uporabo vizualno
 preglejte lestev, da se prepričate,
da ni poškodovana in da je
 popolnoma varna za uporabo;
e)profesionalni uporabniki
morajo pregledovati lestev v
rednih razmakih;
f)preglejte ali je lestev prilagojena
delu;
g)ne uporabljajte poškodovane
lestve;
h)z lestve odstranite vse vrste
 umazanije, na primer vlažno barvo,
blato, olje ali sneg;
i)pred uporabo lestve za
 profesionalne namene morate
 oceniti tveganja glede na
 zakonodajo v državi uporabe.
Namestitev in dviganje lestve
a) Lestev mora biti dvignjena v
 ustrezen položaj, na primer pod
 pravilnim kotom (nagib okrog 1,4),
z vzporednimi klini oz. stopnicami
pri naslonski lestvi ali popolnoma
odprta pri dvojni lestvi;

SLOVÉNIE

Pirms lietošanas
a)Pārliecinieties, ka jūsu fiziskā
kondīcija ir piemērota kāp­u
 pielietošanai. Dažas slimības vai zāles,
kā arī pārmērīga alkohola lietošana un
narkotiku lietošana var būt bīstama;
b) Ja kāpnes pārvadā uz vieglās
 mašīnas jumta bagāžnieka vai
kravas mašīnā, tad tām jābūt pareizi
nostiprinātām, lai nepie®autu
 bojājumus;
c)Pēc piegādāšanas un pirms lietoša-
nas jāpārbauda, vai kāpnes ir labā stā-
voklī un vai visas kāp­u deta®as pareizi
darbojas;
d)Pēc katras lietošanas reizes
 kāpnes jāapskata, lai pārbaudītu,
vai tās nav bojātas un vai tās ir pilnīgi
droši  lietojamas;
e) Ja kāpnes izmanto profesionāliem
nolūkiem, tad tās periodiski jāpārbauda;
f) Jāpārbauda, vai kāpnes ir
 piemērotas veicamajam darbam;
g)Bojātas kāpnes nedrīkst lietot;
h)No kāpnēm jānotīra piesār­ojums
un netīrumi, piemēram, mitra krāsa,
dub®i, e®®a vai sniegs;
i)Pirms kāp­u lietošanas
 profesionālos nolūkos jāveic risku
analīze saska­ā ar tās valsts likumiem,
kurā kāpnes paredzēts lietot.
Kāp�u novietošana un uzstādīšana
a)Kāpnes jāuzstāda atbilstošā
 stāvoklī, piemēram, pareizā le­¯ī
 (slīpums - apmēram 1.4), lai
pakāpieni būtu  paralēli (pieslienamo
kāp­u  gadījumā) un lai (kāpnēm ar
atvāžamu balstu)  kāpnes būtu līdz
galam  atvāztas;

LETTONIE

Qabel l-u�u
a)°gura li l-kundizzjoni fi�ika tiegħek
hija tajba bi��ejjed biex tu�a sellum.
²erti sintomi ta’ mard jew medi³ini, 
l-abbu� ta’ alkoħol jew it-teħid ta’
drogi jistgħu jkunu ta’ periklu;
b)Meta s-sellum ikun qiegħed jin´arr
fuq l-istangi ta’ saqaf ta’ vettura jew
fi trakk, �gura li huwa marbut sew
sabiex ti´i evitata kull ħsara;
c) E�amina s-sellum qabel il-kunsinna
u qabel ma tu�ah għall-ewwel darba
biex tikkonferma li huwa f’kundizzjoni
tajba u li l-partijiet kostitwenti tiegħu
kollha jaħdmu sew;
d) E�amina sew is-sellum qabel kull
u�u, biex tivverifika li ma ´ratlux
ħsara u li jista’ jintu�a b’mod sigur;
e)Huwa meħtie´ li jsir kontroll
perjodiku regolari għall-utenti
professjonali;
f) Ivverifika li s-sellum huwa adattat
għax-xogħol;
g)Tu�ax is-sellum jekk ´ratlu ħsara;
h)Neħħi kull tebgħa mis-sellum,
bħal �ebgħa niedja, tajn, �ejt jew sil´;
i)Qabel ma tu�a s-sellum f’qasam
professjonali, ikun jaqbel li ssir
valutazzjoni tar-riskji skond
il-le´i�lazzjoni tal-pajji� fejn
qiegħed jintu�a.
It-tqegħid u l-immuntar tas-sellum
a) Is-sellum irid ji´i mmuntat
fil-po�izzjoni adattata, pere�empju
skond angolu korrett (inklinazzjoni
ta’ madwar 1.4), bl-iskaluni jew
it-tur´ien paralleli, għal sellum ta’
appo´´, jew, miftuħ kompletament
għal sellum doppju;

MALTE

Ennen käyttöä
a)Varmista, että fyysinen kuntosi
ei estä tikkaiden käyttöä. Jotkut
 sairaudet tai lääkitykset, alkoholin
väärinkäyttö tai huumeiden käyttö
saattavat altistaa vaaralle;
b) tikkaita kuljetettaessa
 kattotelineessä tai kuorma-autossa
varmistetaan, että niiden asennus ei
aiheuta mitään vahinkoa;
c) tarkasta tikkaat toimitushetkellä
ja ennen ensimmäistä käyttökertaa
ja varmista että ne ovat hyvässä
 kunnossa ja että niiden perusosat
 toimivat kunnolla;
d)arvioi tikkaat näennäisesti ennen
jokaista käyttökertaa ja tarkasta
etteivät ne ole vahingoittuneet ja
että niitä voidaan käyttää täysin
 turvallisesti;
e)ammattikäytössä vaaditaan
 tikkaiden säännöllinen tarkastus;
f) tarkasta, että tikkaat soveltuvat
työhön;
g)älä käytä vahingoittuneita  tikkaita;
h)poista kaikki epäpuhtaudet
 tikkaista, kuten kostea maali, kura,
öljy tai lumi;
i)ennen tikkaiden ammattikäyttöä
on soveliasta tehdä vaaranarvioinnit
käyttäjämaan lainsäädännön
 mukaisesti.
Tikkaiden asetus ja oikaiseminen
a)Tikkaat täytyy oikaista
 asianmukaiseen asentoon, esimer-
kiksi  nojatikkaat oikean kulman
mukaan (kallistuma noin 1.4) puolat
ja  askelmat yhdensuuntaisina tai
 kaksiosaiset tikkaat täysin avattuina;

FINLANDE

Fyrir notkun
a)Áður en stiginn er notaður skal
þess gætt að líkamlegt ástand leyfi
það. Sjúkdómar eða lyfjanotkun,
ofneysla áfengis eða eiturlyfja geta
skapað hættuástand;
b)þegar stiginn er fluttur á
 toppgrind fólksbíls eða í
 flutningabíl, skal tryggt að honum
sé komið þannig fyrir að hann geti
ekki valdið skaða;
c) skoðið stigann vel við
afhendingu og áður en hann er
 notaður í fyrsta sinn, athugið að
hann sé í fullkomnu ástandi og að
allir hlutar hans virki rétt;
d) skoðið stigann fyrir hverja
 notkun, að hann sé ekki dældaður
og sé öruggur í notkun;
e) regluleg skoðun er nauðsynleg
fyrir þá sem nota stigann í
 atvinnuskyni;
f) verið viss um að stiginn henti
verkinu sem vinna skal;
g)notið ekki skemmdan stiga;
h)hreinsið stigann vel, blauta
málningu, aur, olíu eða snjó;
i) fyrir notkun í atvinnuskyni skal
þess gætt að stiginn standist
 öryggiskröfur landsins sem hann
skal nota í;
Uppsetning og staða stigans
a) Stigann skal ávallt nota í
réttri stellingu, til dæmis í
réttum halla (um 1.4), rimar eða
þrep skulu vera samsíða fyrir
stiga sem hallast upp að vegg
og tvöföld trappa skal vera
alveg opin;

ISLANDAIS

b)naprave za zaklepanje, s katerimi
je morda opremljena lestev, morajo
biti popolnoma zaklenjene;
c) lestev mora stati na enakomerni,
ravni in fiksni površini;
d)naslonska lestev mora
stati na ravni trdni površini 
in mora biti  stabilizirana pred 
uporabo, na  primer z ovirami
ali drugo  ustrezno pripravo, ki
zagotavlja njeno  stabilnost;
e) lestve ne smete nikoli prestavljati
z višinskega položaja;
f)pri nameščanju lestve
upoštevajte tveganje trčenja z
lestvijo, na primer trčenje s pešci,
vozili ali vrati. Po možnosti na
 gradbišču zaklenite vrata (vendar
ne zasilnih izhodov) in okna;
g)ugotovite vsa električna
tveganja na gradbišču, na primer
nadzemne vode ali druge gole
 električne vodnike;
h) lestev mora stati na svojih
 podnožjih in ne na klinih ali
 stopnicah;
i) lestve ne smete postaviti
na drsljivo površino (na primer
led, bleščeče površine ali
vidno umazane trdne površine),
če niste izvedli učinkovitih
dodatnih ukrepov za preprečevanje
drsenja lestve ali zagotovili
 zadovoljive čistoče umazanih
 površin.
Uporaba lestve
a)Ne presegajte najvišje skupne
obremenitve za uporabljeno vrsto
lestve;

b) Ja kāpnes ir apgādātas ar
 fiksēšanas ierīcēm, tad šim ierīcēm
jābūt pilnībā fiksētām;
c)Kāpnes nepieciešams atbalstīt uz
līdzenas, gludas un stingras virsmas;
d)Pieslienamās kāpnes jāatbalsta
uz gludas, stingras virsmas; pirms
 lietošanas tās ir jānostiprina,
 piemēram, ar š¯ērskokiem, balstiem
vai citiem  piemērotiem līdzek®iem,
kas nodrošina kāp­u stabilitāti;
e)Aizliegts kāpnes pārvietot,
 atrodoties uz kāpnēm;
f)Uzstādot kāpnes, jā­em vērā risks,
kuru var radīt, piemēram, gājēju,
 transportlīdzek®u vai durvju
sadursme ar kāpnēm. Darbu
veikšanas vietā  iespēju robežās
 nepieciešams  nodrošināties pret
 durvju (iz­emot  avārijas izejas  durvis)
un logu atvēršanu;
g)Darbu veikšanas vietā jā­em vērā
risks, kuru var radīt saskare ar
 neizolētiem elektrības vadiem vai
citām elektriskajām ierīcēm;
h)Kāpnes jāatbalsta uz kāp­u kājām,
nevis uz pakāpieniem vai laidumiem;
i)Kāpnes nedrīkst uzstādīt uz
slidenas virsmas (piemēram, uz
ledus vai  spīdīgas virsmas), kā arī uz
izteikti  piesār­otas virsmas, ja vien
netiek veikti efektīvi pasākumi
kāp­u slīdēšanas novēršanai vai
 nepārliecinās, ka piesār­otā virsma
tomēr ir piemērota kāp­u uzstādīšanai.
Kāp�u lietošana
a)Nedrīkst pārsniegt izmantojamā
veida kāpnēm maksimāli pie®aujamo
noslogojumu;

b) Il-mekkani�mi ta’ qfil, li bihom
is-sellum eventwalment ikun
mgħammar, iridu jkunu
kompletament maqfula;
c) Is-sellum irid jistrieħ fuq
superfi³je regolari, ³atta u fissa;
d) Ikun jaqbel li sellum ta’
appo´´ jistrieħ ma’ superfi³je
³atta u solida u li jkun stabbli
qabel ma jintu�a, pere�empju
permezz ta’ xkieli jew mekkani�mu
xieraq li jiggarantixxi l-istabbiltà;
e) Is-sellum m’għandu qatt
jitqiegħed f’post li qiegħed fil-għoli;
f)Meta tkun qiegħed torbot
 is-sellum, qies ir-riskju ta’
ħabta tas-sellum, pere�empju ħabta
ma’ nies mexjin fit-triq, ma’ vetturi
jew bibien. Orbot il-bibien (i�da
mhux il-ħru´ ta’ emer´enza) u 
t-twieqi ta’ fuq is-sit, jekk possibbli;
g) Identifika kull riskju elettriku fuq
is-sit, pere�empju wajers fil-għoli
jew tagħmir elettriku ieħor mikxuf;
h) Is-sellum għandu jistrieħ fuq
saqajh u mhux fuq l-iskaluni jew 
it-tur´ien;
i) Is-sellum m’għandux jitqiegħed
fuq superfi³je li ti�loq (pere�empju,
is-sil´, is-superfi³ji li jleqqu jew 
is-superfi³ji solidi li jidhru
kkontaminati) sakemm ma jkunux
ittieħdu mi�uri effika³i supplimentari
sabiex ji´i evitat li dan ma ji�loqx jew
sabiex ti�gura li s-superfi³ji
mtebbgħin ikunu bi��ejjed nodfa.
L-u�u tas-sellum
a)Taqbi�x il-pi� totali massimu
għat-tip tas-sellum u�at;

b) tikkaissa mahdollisesti olevien
lukitusjärjestelmien täytyy olla
 kunnolla lukitut;
c) tikkaat täytyy asettaa tasaiselle
ja kiinteälle alustalle;
d)on soveliasta, että nojatikkaat
asetetaan kiinteälle alustalle ja että
ne vakautetaan ennen käyttöä
 esimerkiksi esteiden avulla tai asi-
anmukaisella vakauden takaavalla
varusteella;
e) tikkaita ei saa koskaan asettaa
uudelleen korkealta paikalta lähtien;
f) tikkaita asennettaessa on otettava
huomioon tikkaiden törmäysvaarat
esimerkiksi jalankulkijoihin,
 ajoneuvoihin tai oviin. Jos mahdol-
lista, turvaa työmaalla ovet (mutta
ei hätäuloskäyntejä) ja ikkunat;
g) tunnista kaikki työmaan
 sähkövaarat, esimerkiksi ilmalinjat
tai muut paljaat sähkölaitteet;
h) tikkaat täytyy asettaa jalkojen,
ei puolien tai askelmien, päälle;
i) tikkaita ei saa asettaa liukkaalle
alustalle (esimerkiksi jäälle,
 kiiltäville tai kiinteille selvästi
 saastuneille alustoille) paitsi jos
on otettu huomioon tehokkaita
 ylimääräisiä toimenpiteitä tikkaiden
luistamisen estämiseksi tai
 varmistettu että epäpuhtaat alustat
ovat tarpeeksi puhdistettuja.
Tikkaiden käyttö
a)Tikkaiden suurinta sallittua
 kuormausta ei saa ylittää;
b)älä yritä saavuttaa liian kaukana
olevaa pistettä; on soveliasta, että
käyttäjän lanne on tikkaiden

b) læsing sem fylgir sumum
stigum, skal ávallt vera fulllæst;
c) stiginn þarf að hvíla á láréttu,
sléttu og stöðugu yfirborði;
d) stigi upp að vegg þarf að standa
á styrku yfirborði og gott er að
styðja við hann fyrir notkun, til
dæmis með festingum eða öðrum
búnaði sem tryggir jafnvægi;
e) stigann skal aldrei færa til
meðan staðið er í honum;
f)þegar stiganum er komið fyrir,
skal taka ytri aðstæður með í
 reikninginn, til dæmis hvort
 gangandi vegfarendur, ökutæki
eða hurð geti rekist í hann.
Tryggið allar hurðir og glugga á
vinnusvæðinu, ef mögulegt er;
g) verið á verði gagnvart hættu
vegna rafmagns, til dæmis loftlína
eða annarra óvarinna víra;
h) stiginn skal standa í fæturnar,
ekki hvíla á rim eða þrepi;
i) stigann má ekki setja á hált
 yfirborð (til dæmis ís, glansandi
gólf eða mjög skítugt yfirborð)
nema sérstakar varúðarráðstafanir
hafi verið gerðar til að koma í veg
fyrir að hann renni til eða þess gætt
að skítug svæði hafi verið hreinsuð
nægilega;
Notkun stigans
a) Farið ekki yfir leyfileg þyngdar-
mörk fyrir stigann sem notaður er;
b) reynið ekki að ná til of fjarlægs
punkts; notandi skal ávallt hafa
mjaðmir milli stanganna tveggja
og báða fætur á sömu rim/þrepi
allan verktímann;

b)ne poskušajte doseči preveč
oddaljene točke; ves čas dela
mora imeti uporabnik trup med
obema stranicama lestve in obe
nogi na isti stopnici/klinu;
c)ne spuščajte se z naslonske
lestve na veliki višini brez dodatne
varnostne naprave (na primer
 pritrditev ali uporaba ustrezne
 stabilizacijske naprave);
d)ne uporabljajte dvojne lestve
za dostop do drugega nivoja;
e)ne stati na gornjih treh
 stopnicah/klinih naslonske lestve;
f)ne stati na gornjih dveh
 stopnicah/klinih dvojne lestve
brez podesta in podpornega droga
na  višini rok/kolen;
g)ne stati na gornjih štirih
 stopnicah/klinih dvojne lestve,
podaljšane z drsno lestvijo;
h) lestve uporabljajte samo za
 majhna kratkotrajna dela;
i)za dela, ki se morajo izvajati
pod električno napetostjo,
 uporabljajte neprevodne lestve;
j) lestve ne uporabljajte zunaj pod
neugodnimi vremenskimi pogoji
(na primer močen veter);
k) izvedite ustrezne ukrepe,
da otrokom onemogočite igro
na lestvi;
l)po možnosti zaklenite vrata
 (vendar ne zasilnih izhodov) in
okna na gradbišču;
m)po lestvi se vzpenjajte ali
 spuščajte z obrazom proti njej;
n) trdno se držite lestve pri
 vzpenjanju in spuščanju;

b)Atrodoties uz kāpnēm, nedrīkst
sniegties pārāk tālu; veicot darbu,
 lietotāja augumam jābūt starp abiem
kāp­u gareniskajiem balstiem, bet
abām kājām jāatrodas uz viena un tā
paša pakāpiena;
c)No pieslienamajām kāpnēm, uz
kurām veikts darbs lielā augstumā,
jānokāpj, izmantojot papildu drošības
ierīces (piemēram, drošības saiti vai
 piemērotu atbalsta ierīci);
d) Savāžamas kāpnes nedrīkst
 izmantot cita līme­a aizsniegšanai;
e)Nedrīkst stāvēt uz trim augšējiem
pieslienamo kāp­u pakāpieniem;
f)Nedrīkst stāvēt uz diviem augšējiem
savāžamo kāp­u pakāpieniem, ja
 kāpnēm nav ne platformas,
ne roku/ce®galu atbalsta stie­a;
g)Nedrīkst stāvēt uz četriem
 augšējiem savāžamo kāp­u
 pakāpieniem, ja šīs kāpnes ir
 pagarinātas ar izbīdāmām kāpnēm;
h)Kāpnes at®auts lietot vienīgi nelielu,
īslaicīgu darbu veikšanai;
i) Ja nepieciešams veikt darbus vietā,
kur iespējama saskare ar vadiem zem
elektriskā sprieguma, tad jālieto
 kāpnes, kuras nevada elektrisko strāvu;
j)Ārpus telpām kāpnes nedrīkst
lietot nelabvēlīgos laika apstāk®os,
 piemēram, stipra vēja laikā;
k)Nepieciešams veikt atbilstošus
 drošības pasākumus, lai nepie®autu
bērnu rota®āšanos uz kāpnēm;
l)Darbu veikšanas vietā iespēju
 robežās nepieciešams nodrošināties
pret durvju (iz­emot avārijas izejas
 durvis) un logu atvēršanu;

b)Tippruvax tilħaq punt li qiegħed 
fil-għoli wisq; ikun jaqbel li l-utent
ikollu l-qadd bejn i�-�ew´ pilastri 
tas-sellum u saqajh it-tnejn fuq 
l-istess tar´a/skaluna matul il-ħidma
kollha;
c)Qatt tin�el minn sellum ta’
appo´´ ‘l fuq ħafna mingħajr mezz
ta’ sikurezza addizzjonali (irbit jew
u�u ta’ mezz xieraq ta’ stabbiltà);
d)Tu�ax il-sellum doppju biex titla’
għal livell ieħor;
e)Toqgħodx wieqaf fuq l-aħħar tliet
tar´iet/skaluni ta’ fuq nett ta’ sellum
ta’ appo´´;
f)Toqgħox wieqaf fuq l-aħħar �ew´
tar´iet/skaluni ta’ fuq nett ta’ sellum
doppju mingħajr pjattaforma jew
stanga ta’ appo´´ fl-għoli ta’
l-idejn/l-irkoptejn;
g)Toqgħodx wieqaf fuq l-aħħar
erba’ tar´iet/skaluni ta’ fuq nett ta’
sellum doppju esti� permezz ta’
sellum li ji´ri;
h) Ikun jaqbel li tu�a s-slielem
biss għal xogħlijiet �għar ta’
�mien qasir;
i)U�a slielem mhux konduttivi għal
xogħlijiet li jridu jitwettqu taħt
kurrent elettriku;
j)Tu�ax is-sellum barra meta
l-kundizzjonijiet tat-temp ikunu
ħ�iena (riħ qawwi, pere�empju);
k)Ħu l-prekawzjonijiet meħtie´a
biex timpedixxi li tfal jilagħbu fuq
 is-sellum;
l)Orbot il-bibien (i�da mhux dawk 
tal-ħru´ ta’ emer´enza) u t-twieqi
ta’ fuq is-sit, jekk possibbli;

 sivutukien välissä ja molemmat jalat
samalla askelmalla/samalla puolalla
koko tehtävän ajan;
c)älä laskeudu nojatikkailta
 korkealla ollessa ilman ylimääräistä
turvavarustetta (esimerkiksi
 kiinnitteen tai asianmukaisen
 vakauttavan varusteen käyttö);
d)älä käytä kaksiosaisia tikkaita
muuhun tasoon menoon;
e)älä seiso nojatikkaiden kolmella
ylimmällä askelmalla/puolalla;
f)älä seiso kaksiosaisten
tikkaiden kahdella ylimmällä
 askelmalla/puolalla ilman
käsien/polvien korkeudella olevaa
alustaa tai tukivartta;
g)älä seiso jatko-osalla
 varustettujen kaksiosaisten tikkai-
den neljällä ylimmällä
askelmalla/puolalla 
h)on soveliasta käyttää tikkaita
ainoastaan lyhytaikaisiin pikkutöihin;
i)käytä virranjohtokyvyttömiä
 tikkaita sähköjännitteen alaisena
 tehtäviin töihin;
j)älä käytä tikkaita ulkona vaikeissa
sääolosuhteissa (esimerkiksi
 voimakas tuuli);
k)huolehdi etteivät lapset pääse
leikkimään tikkailla;
l) jos mahdollista, turvaa työmaalla
ovet (mutta ei hätäuloskäyntejä) ja
ikkunat;
m)nouse tikkaille ja laskeudu niiltä
kasvot tikkaita vasten;
n)pidä lujasti kiinni tikkaista
 kiivetessä ja laskeutuessa;
o)älä käytä tikkaita siltana;

c) farið ekki niður úr mjög
háum stiga án sérstakra
 öryggisráðstafana (til dæmis er
 notandi bundinn eða tilheyrandi
búnaður tryggir stöðugleika
 stigans);
d)notið ekki tvöfalda tröppu til að
komast upp á efri pall;
e) standið ekki í þremur efstu
rimum/þrepum stiga upp að vegg;
f) standið ekki í tveimur efstu
rimum/þrepum tvöfaldrar tröppu
án palls eða grindar sem nær að
höndum/hnjám;
g) standið ekki í fjórum efstu
rimum/þrepum í tvöfaldri tröppu
með framlengingu á rennu;
h)notið stigana eingöngu í smærri
verk og fljótunnin;
i)notið stiga sem ekki leiða
 rafmagn þegar unnið er við
 rafmagnslagnir;
j)notið stigann ekki við óviðunandi
veðuraðstæður (mikið rok til dæmis);
k)gerið viðeigandi ráðstafanir
til varnar því að börn leiki sér í
 stiganum;
l) tryggið hurðir (en ekki
 neyðarútganga) og glugga á
 vinnusvæðinu, ef mögulegt er;
m) snúið að stiganum þegar farið
er upp og niður hann;
n)haldið þétt í stigann þegar farið
er upp og niður hann;
o)notið stigann aldrei sem brú;
p) verið í viðeigandi skóm þegar
stiginn er notaður;
q) varist mikil hliðarátök til dæmis
þegar borað er í múrstein eða steypu;

o) lestve ne uporabljajte kot mosta;
p)pri vzpenjanju na lestev nosite
ustrezno obutev;
q) izogibajte se vsem prevelikim
bočnim silam, na primer vrtanju z
vrtalnikom v opeko ali beton;
r)ne zadržujte se predolgo na lestvi
brez rednih odmorov (utrujenost
predstavlja tveganje);
s)za dostop do višjega nivoja
morate podaljšati naslonske lestve
vsaj 1 m nad točko, ki jo želite
doseči;
t)oprema, ki jo nosite med uporabo
lestve, mora biti lahka in enostavna
za rokovanje;
u) izogibajte se delom, ki
 povzročajo stranske obremenitve na
dvojnih lestvah, na primer vrtanju
trdih  materialov (opeka, beton itd.);
v)med izvajanjem naloge se z
eno roko držite za lestev ali, če to
ni izvedljivo, poskrbite za druge
 varnostne ukrepe.
Popravila, vzdrževanje in
shranjevanje
Popravila in vzdrževanje mora
 izvajati strokovno usposobljena
oseba v  skladu z navodili
 proizvajalca.
Lestve morate shranjevati v
skladu z navodili proizvajalca.

m)Pa kāpnēm uz augšu un uz leju
jākāpj tikai ar seju pret kāpnēm;
n)Kāpjot pa kāpnēm uz augšu un uz
leju, stingri jāturas pie kāpnēm;
o)Kāpnes nedrīkst izmantot kā tilti­u;
p)Kāpjot pa kāpnēm, jāvalkā
 piemēroti apavi;
q)Nepieciešams izvairīties no pārāk
liela sānu spēka iedarbības, piemēram,
stāvot uz kāpnēm, nedrīkst lietot
 perforatoru ¯ie¹e®u vai betona sienas
kalšanai;
r)Nedrīkst atrasties uz kāpnēm pārāk
ilgi bez regulāriem pārtraukumiem
(nogurums palielina risku);
s) Lai aizsniegtu augstāku vietu,
 pieslienamās kāpnes jāpagarina
 vismaz par 1 metru virs vietas, kuru
nepieciešams aizsniegt;
t) Instrumentiem un aprīkojumam,
kuru izmanto, lietojot kāpnes, jābūt
vieglam un ērti lietojamam;
u)Atrodoties uz savāžamām kāpnēm,
nedrīkst veikt darbus, kas saistīti ar
sānu spēku iedarbību (piemēram, nav
ieteicams ar perforatoru kalt ¯ie¹e®u,
betona un tml. sienu) ;
v)Veicot darbu, ar vienu roku jāturas
pie pakāpiena; ja tas nav iespējams,
tad jāizmanto citi drošības līdzek®i.
Labošana, kopšana un glabāšana
Labošanu un kopšanu drīkst veikt tikai
zinoša persona saska­ā ar ražotāja
 instrukciju.
Kāpnes jāglabā atbilstoši ražotāja
 instrukcijas norādījumiem.

m) Meta titla’ u tin�el mas-sellum,
ħares lejh;
n)°omm sod mas-sellum meta tkun
tiela’ u nie�el;
o)Tu�ax is-sellum bħala pont;
p) Ilbes �arbun adattat biex titla’
mas-sellum;
q) Evita kull restrizzjoni laterali
e³³essiva bħal meta tu�a drill
fil-briks jew fil-konkrit;
r) Iddumx wisq fuq is-sellum
mingħajr ma tagħmel waqfiet
regolari (l-għeja tirrappre�enta
riskju);
s)Biex titla’ għal livell superjuri,
ikun jaqbel li ttawwal is-slielem ta’
appo´´ mill-inqas b’1 m ‘l fuq
mill-punt li trid tilħaq;
t) Ikun jaqbel li l-għodda li
´´orr waqt li tkun qed tu�a
s-sellum tkun ħafifa u fa³li biex
timmanipula;
u) Evita x-xogħlijiet li je�er³itaw
pi� laterali fuq is-slielem doppji,
pere�empju biex ittaqqab materjali
iebsin (briks, konkrit, e³³);
v)°omm b’id waħda mas-sellum
waqt li tkun qed tagħmel ix-xogħol
jew, jekk dan mhux possibbli, ħu
mi�uri oħra ta’ sigurtà.
Tiswija, manteniment u ħa�na
It-tiswijiet u l-manteniment
għandhom isiru minn persuna
kompetenti u b’mod konformi ma’
l-istruzzjonijiet tal-fabbrikant.
Ikun jaqbel li s-slielem jitħa�nu
b’mod konformi ma’ l-istruzzjonijiet
tal-fabbrikant.

p)käytä asianmukaisia jalkineita
 tikkaille kiivetessä;
q) vältä kaikkea liiallista sivuttaista
rasitusta, kuten porakoneen käyttöä
tiiliin tai betoniin;
r)älä ole liian kauan tikkailla ilman
säännöllisiä väliaikoja (väsymys
lisää riskialttiutta);
s) ylemmälle tasolle menoon on
soveliasta laittaa nojatikkaat
 vähintään 1 m yli halutun pisteen;
t) tikkaita käytettäessä on
soveliasta käyttää kevyitä ja
 vaivattomasti  käsiteltäviä varusteita;
u) vältä kaksiosaisilla tikkailla
 sivuttaisen kuormauksen vaativia
töitä, kuten kovien materiaalien
 porausta (tiili, betoni, jne.);
v)pidä tehtävää tehdessä yhdellä
kädellä kiinni tikkaista tai jos se ei
ole mahdollista varaudu muihin
 turvallisuustoimenpiteisiin.
Korjaus, huolto ja säilytys
Korjaukset ja huollon tekee
 ammattihenkilö valmistajan
 ohjeiden mukaisesti.
On soveliasta säilyttää tikkaita
 valmistajan ohjeiden mukaisesti.

r) verið ekki of lengi í stiganum
án þess að taka hlé frá vinnu
(þreyta er áhættuþáttur);
s) til að komast á efri pall
þarf veggstiginn að ná a.m.k.
einum metra yfir hæðina sem á að
fara upp í;
t)búnaður sem notaður er í
 stiganum þarf að vera léttur og
 auðveldur í notkun;
u) forðist verk sem valda
hliðarátaki í tvöföldum tröppum,
til dæmis að bora í hart efni
 (múrstein, steypu o.s.frv.)
v)haldið með annarri hendi í
 stigann við vinnu eða gerið
aðrar varúðarráðstafanir, sé það
 illmögulegt;
Viðgerðir, viðhald og geymsla
Viðhald og viðgerðir skal fela
hæfum aðila og vinna samkvæmt
leiðbeiningum framleiðanda.
Stigann skal geyma samkvæmt
 leiðbeiningum framleiðanda.
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